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OcobenHocTH M300paxkeHUs1 KHHOMHPHOI'0» NPOCTPAHCTBA B OPETOHCKHX JID

Annomayusi: B ctaThe paccMaTpHBAIOTC 0COOCHHOCTH «MHOMHUPHOIO» MPOCTPAH-
CTBa, OMMCAHHOTO B OPETOHCKUX J13. B KadecTBe 00BbEKTa MCCIIEIOBAaHUS BHIOPAHHBI JIBA
15 Mapun ®paniysckoif, a nmenHo «mxmap» 1 «VoHek», a TakKe JBa aHOHMMHBIX
cpenueanrnuiickux 13 — «Cop Hderape» u «Cap Opdeor». Bo Bcex ueTsIpex TekcTax Mpu-
CYyTCTBYET MOTHB II€pexojia B MPOCTPAHCTBO, KOTOPOE MOXHO OINPEACIUTh KaK «BOJI-
meOHOEY, KIIOTYCTOPOHHEEY HITH JTaXKe «3arpoOHOE»; B JAHHOU pabOTe ISl HETO UCTIONb-
3yeTcs MOHSATHE KMHOMHPHOE», TaK KaK OHO SIBJIsIETCSl Ooyiee OOIIUM M HEHTPaIbHBIM.
B crarpe nemaeTcs BBIBOZ O TOM, YTO TaKO€ TPOCTPAHCTBO UMEET OIPEIeICHHBIN HAaOO0p
TIOBTOPSFOIIMXCSL CBOWCTB M XapaKTEPHUCTHK, TAKMX KaK HEOObIYalHasi OC3IIFOJIHOCTb,
MOMYEPKHYTO Ooraroe yOpaHCTBO MOMEIICHUM, HAIMIUE MIPUPOTHBIX MapKepoB (Jiec,
peka) u T.11. HexkoTopble U3 3THX CBOWCTB THIUYHBI U JIJII «KAHOMUPHOT'0» TPOCTPaH-
CTBa, OMUCAHHOTO B JIPYTMX CPEJHEBEKOBBIX JKaHPaX (TaKUX KaK PHIAPCKHUI pOMaH);
IpYTHE K€, IO BCEH BUAMMOCTH, SIBISIOTCA XapaKTepHBIMH MMEHHO i 3. Paccma-
TPUBAIOTCS TaK¥Ke CBSI3U OCOOCHHOCTEW M300paXeHUsT KHNHOMHUPHOTOY» MPOCTPAHCTBA B
OpETOHCKUX JI3 C KEJIBTCKOW MHU(OJIOTUECH.

Kanroueswvie cnosa: 6peronckoe 13, Mapus @pannysckas, «Cap Opdeoy, «Cop
Jerape», MOTHB HHHIIMAIIMH, MOTUB My TEIIECTBUS B 3aTPOOHBINA MU, KEIbTCKAs
MU OIOTHS

A.L. Koroleva (Moscow, Russia)

The Specifics of Otherworldly Space Depiction in Breton Lays

Abstract: The given article has attempted to identify the characteristics of the “other-
worldly” space as described in Breton lays. The research material consists of two lays by
Marie de France, namely, “Guigemar” and “Yonec”, as well as two Middle English lays,
“Sir Degaré” and “Sir Orfeo”. All these texts include a motif of a passage into a space
that can be described as magical, strange, or even regarded as the underworld. In this pa-
per, this space is defined as “otherworldly”, since this term is broader and more neutral.
The article concludes that such space has a number of recurring properties and charac-
teristics, such as unusual desolation, emphasized richness of dwellings, natural markers
(forest, river), etc. Some of these properties are also typical of the “otherworldly” spaces
described in other medieval genres (such as chivalric romance), while others appear to
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be specific to lays. The paper also examines the links between the specific features of the
“otherworldly” space in Breton lays and Celtic mythology.

Key words: Breton lay, Marie de France, Sir Orfeo, Sir Degaré, initiation motif,
journey to the underworld motif, Celtic mythology

BBEJAEHMUE

bpetoHckoe 13 — KaHp CpPENHEBEKOBOM JIUTEPATYpPhl, POAOHAYAIBHUIEH KOTOPO-
ro cuutaercs nosrecca XII B. Mapus ®panuysckas. [maBHbIME aTpulOyTamMu JJTaHHOTO
JKaHpa SIBJISIFOTCS AJIEMEHT BOJILIEOCTBA, JIIOOOBHBIN CIOXKET, a TakKe CBsI3b ¢ bpeTanbto
U — HIMpe — C KeIbTCKUM (hosbkiopom. IIpu 3ToM BaxkHYIO poiib B JI3, Kak pacckasax o
BOJIILIEOHOM, MUT'PAET 3aMMCTBOBAHHBIN U3 KEJIBTCKUX MU(OB U (osbkiiopa 00pa3 «MHO-
mupbs» («Otherworld»)'. B nanHON paboTe MBI MONBITAEMCS BBIACIHTh XapaKTEPHBIC
YEepThl TAKOTO «MHOMHUPHOTO» MPOCTPAHCTBA U MOHATH, 110 KAKUM IIPU3HAKAM OHO OIIO-
3Haercd B TekcTe. [lon «MHOMUPHBIMY» MPOCTPAHCTBOM IOHUMAETCS B JAHHOM CIIy4yae
11000€ MPOCTPAHCTBO, OHTOJIOTUYECKH MPOTUBONOCTABICHHOE OOBIIEHHOMY, HEMAPKHU-
POBaHHOMY XPOHOTOITY, B KOTOPOM IIPOTEKAET KU3Hb I'€POEB 10 U N1OCIIE CTOIKHOBEHHUS C
BOMIIEOHEIM. B kauecTBe MaTepuana BEIGpanb! aBa 19 Mapun ®paniysckoii — «onex»
u «['mxmap» u Ba aHOHUMHBIX cpenHeanTriickux 1 — «Cap Opdeor» u «Coap Jlerapey.

NCTOPUS HHUINUALOUU: «-TUXKMAP» U «COP JETAPE»

B tekcte 13 «'mykMapy Mbl 3HAKOMUMCS € TIOYTH UI€AJIBHBIM PbILIAPEM, €IMHCTBEH-
HBIIl HEI0CTaTOK KOTOPOTO0 — HECIOCOOHOCTH IMONIOOUTH JKEHIIMHY. BO Bpemsi 0XOTbI
OH cTpeisieT B Oelylo JlaHb, OJHAKO CTpesia BO3BPAILAETCs U MOpakaeT €ro caMmoro.
Bonme6Hoe )XMBOTHOE MPEeNpPEKaeT, YTO repoil He CMOXKET UCIENUTHCSA OT PAaHbl, TOKa
HE TIOJIOOUT KEHITUHY U HE TIPETEPIUT CTpaaaHus JroOBU. OTUasBIIMIICS Tepoil uaeT
Hayraja U BUAMUT MycToi kKopabiab. CynHO MO BONIIEOCTBY MPUBO3UT €r0 K 3aMKY, I/
TOMMTCSI HECUACTHAs JKEHIIMHA, 3arepTas B OalllHE CBOMM PEBHMBBIM MY’KEM, MOCIE
Yero pas3BopauuBaeTcs qojiras J00BHas JpaMa ¢ pa3oOnayeHueM, paccTaBaHHEM, a
3aTeM BCTpeUYel U y3HABAHHUEM.

B m3 «Coap [erape» moBecTByeTCs O FOHOIIIE, MaTh KOTOPOTO ObLiIa CMEPTHOM JKEHIIU-
HOM, NU3HACUJIOBAHHOM KOoposieM (aiipu. BocnmuTaHHBIN OTIIETEHUKOM BIQJIA OT POTHBIX,
repoi B 4eM-TO MOBTOPSET MyTh DIuUIa, XOTsI 00CTOSATENBCTBA €ro KU3HU HAMHOTO Me-
Hee JipaMaTUYHbl: OH CPAYKAETCS C JPAKOHOM, CTAHOBUTCS MOOEIUTENIEM TYpHHUpPA, MOCIe
Yero ef[Ba He EHUTCS Ha COOCTBEHHOW MaTrepH, HO MpaBAa OTKPHIBAETCS /10 TOTO, Kak
repoM BCTYIAIOT B OTHOILIEHUS. [lerape oTnpasisieTcst Ha IOMCKU CBOETO OTLIA, 110 JOpOre
BIIIOOJISIETCS B AEBYIIKY M CCOPUTCS C phILIapeM, KOTOPOTo BCTpeyaeT B jiecy. Bo Bpems
MoeIMHKa PhIlaph 1Mo Meuy Jlerape y3HaeT B HEM CBOETO ChIHA; JI3 3aBepIIaeTcs Opakom
poitaps-geiipu u Mmarepu [lerape, a Takxke camoro Jlerape u ero BO3I00JIEHHOM.

O06e ucrtopuu 3aKaHYUBAIOTCS OPAKOM, UTO KOCBEHHO YKa3bIBAa€T Ha HAJIMYKUE MOTHUBA
WHULIMALWHU, Be/lb UHUIMALIMS O3Havyasa BCTYIUIEHUE MOJIOJOTO YE€JI0BEKA BO B3POCIYIO
KHU3Hb U, CIIEJ0BATENIbHO, IPAaBO BCTynarh B Opak. IlepByro yacTh «I mxmMapa» MOXKHO
Ha3BaTh CBOETO pojia «IOOOBHON MHHUIAIMEN», TaK KaK Iepoil MPOXOAUT UCIBITAHUS
U BCTyMaeT B MUP JIFOOOBHBIX OTHOIICHHI, paHee HeJOCTYIHbBINA U HEMOHATHBIN emy. B
«Cope [lerape» TeMa MHUIIUALINY €III€ OUEBUIHEE: T€POH 3/1€Ch TOJILKO HAYMHAET CBOM
IIyTh, EMY €IlI€ IPEACTOUT 3aHATh MECTO B COLMANIbHON nepapxuu. Ha nHUIIMannoHHbIE

! Carruthers L. What Makes Breton Lays ‘Breton’? Bretons, Britons and Celtic ‘Otherness’ in Medieval Ro-
mance // Etudes Epistéme. 2014. Ne25: journals.openedition.org/episteme/205 (date accessed: 08.06.2023).
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MOTHUBBI YKa3bIBAIOT TAKUE 3JEMEHTHI, KaK TTOMCK POJIUTEINICH, COBEPILICHUE TTOJIBUTOB,
O6utBa ¢ oTuoM. Pazymeercs, HHULIMALMS CBS3aHA C «KUHOMHUPBEM», BEAb 3TO MOMEHT
nepexoja B MHOE COCTOSIHME, IpeBpalleHus] peOeHKa BO B3POCIOro, MepepoXkKacHUE.
Kaxk n3BecTHO, BO MHOXKECTBE KYJIBTYp WHUIIAALIUS TPOBOUIACH B HEKUX OCOOBIX TIPO-
CTPAHCTBAaX, MPH YeM MOYTH BCerya B jecy'.

Jlec mosiBnsieTcss B 000X JI9 KaK Mapkep BOJIIEOHOro: B Jiecy MaTh capa Jlerape
BCTpeuaeT peinaps-deiipu, B necy cam Jlerape craakuBaercs ¢ ApaKOHOM, HAKOHEII, B
JIeCy pacIioioKeH 3aMOK, B KOTOPOM Irepoil 3HAKOMHUTCS CO CBOCH OyyIei ®eHoH, U B
9TOM e JIeCy Tepoii BCTpedaeT cBoero oria. TakuM o0paszom, Jiec TPUKIbI MOSBISIETCS
B KJIIOUEBBIX 3MM30[1aX UCTOPUHU. 3aBsi3Ka UCTOpUM | MaKMapa TakKe IPOUCXOINT B JIECY.
HaunnaeTcst oHa co CTONKHOBEHUS ¢ Oellol JJaHbIO — 00pa3, KOTOPHIii, 0 BCeil BUAUMO-
CTH, UMeeT (POIBKIOpHBIE KOPHU. B yacTHOCTH, OOpaiiaet Ha cebs BHUMaHHUE UCTOPHS,
pacckazaHHas B 0JHOH U3 car o repoe @unHe. OJIHaX /bl OH MpeCcIeA0Ball IPEKPACHYIO
OJICHHXY BO BpeMs OXOThI; [103’KE HOUbIO K HEMY SIBUJIaCh JEBYIIKA, KOTOpas cKazaJja,
YTO 3TO OHA ObLIa B 00JKKE OeHuXK>. B nctopun ['mxmapa aHb U s)KeHIIUHA, KOTOPYFO
MOJIIOOMIT TePOH, pa3/esieHbl, B TO BpeMs KakK B care 3To ObUIO OJHO cymiecTBo. TeM He
MEHee, IBHO MPOCJICKUBACTCS CBSI3b 00pa3a JIaHu / OJICHUXH C 3apOXKIACHUEM JIFOOBH, C
«11000BHON HHHUIMAIUER». [Ipr 5ToM B CBsI3U C OXOTOI Ha JIaHb MOABISETCS U MOTHUB
MHHUMOM CMEpPTHU, KOTOPBIN TAKKE XapaKTEePEH JIJIsi KHHOMUPHOTO» B PHIIIAPCKOM pOMa-
He’: Tepol MoJydaeT paHy, KOTOPYIO HUKTO HE B CHJIaX MCIEIHUTh. TakKe JTFOOOMBITHO
OTMETHTb, YTO KOH(QIMKT MEXy capoM Jlerape u poiiapem, KOTOPBIi OKa3bIBACTCS €T0
OTLIOM, TMPOUCXOJIUT M3-3a OJICHS: PhIllapb OOBABIAET Jiec CBOUM U 00BHHsET [lerape B
TOM, YTO OH OXOTHUJICS Ha OJIeHsI. B KenbTCKOM TpaauIuu OJI€Hb YaCTO BOCIIPUHUMAETCS
KaK KHBOTHOE ¢ 0COOBIM CTaTyCOM U acCOLMHUpYyeTcs ¢ poraTbiM 6oroM KepryHHOM /
Hepuynnom®. C apyroii cTOpoHbI, 0X0Ta Ha ojieHs: B CpeHue BeKka B 11€JI0M BOCTIPUHU-
MaJiach MOYTH KaK PUTYyaJbHOE IEHCTBO’, TaK YTO UCTOKAMH 00pa3a MOXKET ObITh Kak
MU(DOIOTUs KeIbTOB, TAK U PEalibHO CYILIECTBOBABIIKME B OOIIECTBE MPEACTABICHUS U
MpakTUKU. JIFOOONBITHO, YTO B UCTOPUHU OOPBHOBI C OTIIOM MBI BCTPEYaeM UMEHHO OJie-
Hf, TOT/1a KaK B UICTOPUH «JIF0O0OBHON MHULIMALIUWY — JIaHb.

Eme oauH 31eMeHT, CBA3aHHBIM C «MHOMHUpPbEeM», — Bojxa. B «I'mxxmape» repou,
KaK y»e TOBOPHJIOCH BBIIIE, IMyTEIIECTBYET HA 3aKOJJ0BAaHHOM Kopaldie, mepeceKaeT
BOJIHOE MpocTpaHcTBo. YTo kacaercs copa Jlerape, To BoAa B €ro UCTOPUHU HE UMEET
HUKaKOW CIOKETHOM (pyHKIIMH, HO yIOMHUHaeTcs B cBs3U ¢ 3aMkoM: «Thenne he segh
a water cler, / And amidde a river, // A fair castel...»® («[loroM OH yBHIEN YHCTYIO
Boay // Y1 mocpenu pexu // IlpekpacHbIit 3aMOK. ..», cTpoku 739—7417). OueBuaHO, 4TO
BOJIa 3/I€Ch BBICTYMAET UCKIIOYUTEIBHO KaK JEMEHT, CUTHAIM3UPYIOLIUN O TIepexoe
B «MHOMHPHEY.

[Iepeiinem, onHako, K «pyKOTBOPHBIM», HE CBA3aHHBIM C MPUPOAOH d1eMeHTaM. 3a-
MoK B «Cope Jlerape» mopaxkaeT reposi cBoel 0e3mronHocThio: «Ac neither on lond

' [Iponn B.A. Uctopnueckue KOpHH BOMIIeOHO# cka3ku. M.: Jlabupunrt, 2000. C. 39.

2 lupoxosa H.C. Mudsr kenprckux Hapoao. M.: ACT, Acrtpens, Tpansutkaura, 2004. C. 179-180.

3 Abpamosa M.A. Creumdpuka M300pakeHHs «MHpa WHOTO» BO (hpaHIy3CKOM phIapckoM pomane XII-
X1 BB. // ®ompknop: Ctpykrypa, Tumomorus, Cemuotuka. 2022. T.5. Ne3. C. 39.

* Hlupoxosa H.C. Mudsr xkenprckux Hapogos. C. 172.

S Ilacmypo M. CumBonmdeckas uctopus esporeiickoro CpeaneekoBbs / Ilep. ¢ ¢p. E. PemeTHUKOBOIA.
CII6.: Anekcanapus, 2012. C. 77-79.

¢ 3neck u manee cpeaneanruiickue 13 uut. mo: The Middle English Breton Lays / Ed.: Anne Laskaya, Eve
Salisbury. Kalamazoo, Michigan: Medieval Institute Publications, 1995: d.lib.rochester.edu/teams/text/las-
kaya-and-salisbury-middle-english-breton-lays-sir-degare (date accessed: 11.06.2023).

7 3nech 1 ganee NepeBoj aBTopa CTaThH.
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ne on hegh // No quik man he ne segh» («/1 Hu BHU3Y, HU Ha BepXHUX dTaxax // Hu
OJTHOTO KMBOTO YEJIOBEKa OH HE yBUIET», CTpokHu 759-760). [lanee repoit BUAUT, 4TO
KTO-TO 3aKer B 3aJIe OrOHb, U IOHUMAET, YTO 3aMOK HaceseH. TeM He MeHee Mbl MOXeM
MPETOI0KUTH, UCXOJI U3 COTIOCTABIEHUE TEKCTA C OCTAIBHBIMHU JI3, YTO aBTOPY OBLIO
BaXHO TEpeNlaTh 3TO MEPBOE BICUATICHHE Teposi, KOTOPOMY 3aMOK KaXKeTCS ITyCTHIH-
HbIM. OnMcaHMIo 3aMKa, B KOTOpoM ['mkMap BCTpedaeT CBOIO JII0OOBb, B TEKCTE yie-
JICHO COBCEM HEMHOTo MecTa. CTporo roBopsi, 3T0O 1a)ke HE 3aMOK, a OalHs, KyJaa MyxX
TOMeCTHJI CBOIO JkeHy: «En un vergier suz le dongun, // La out un clos tut envirun; //
De vert marbre fu li muralz»' («IIpuBpaTHUK OXpaHsUT TOHXKOH, // OKpPYXEHHBIH CO
BCEX CTOPOH // CTEHaMHM M3 3€JIE€HOr0 Mpamopa», cTpoku 219-221). EnuncTBeHHOE,
YTO MPHUBJICKAET 3/1€Ch BHUMaHUE, — HEOOBIYHBIA MaTepral. BEIOOp MMEHHO 3€JI€HOTO
MpaMopa, BO3MOXKHO, OBl HECIy4yaeH: 3eJeHbli 1BeT B CpeaHue BeKa OblJI CHMBOJIOM
HOBOM JIFOOBHU?, YTO B KOHTEKCTE UCTOpHH [ MHkKMapa KaeTcs O4eHb YMECTHBIM. 311€Ch,
OJTHAaKO, CTOMT 00paTuTh BHUMaHuE Ha onucanue kopadmus. Kak u 3amok B «Cape [lera-
pe», kopabiib, Ha KOTOPOM OKa3biBaeTcs ['mxmap, HeecTecTBeHHO OesmtoneH: «Dedenz
quida hummes truver // Ki la nef deiissent garder; // N’i aveit nul, ne nul ne vit» («Tam
HaJIesUICsl OH HaWTH Jironiei, / Kotopsie MoJbKHBI OB yIIPaBIsATh Kopadiiem; // Hukoro
OH TaM He Halllell, HUKOTO He YBHAE», CTpoku 167—-169).

Eme ogun mHTEpEcHbI MOTUB B 119 Mapun ®paniry3ckoil — runepOoIn3upoBaHHas
POCKOILIb JIOXkA, KOTOPOE HAXOJUT Ha Kopalie repoil: Hanpumep, HaMMEHee LIeHHbIH U3
JIBYX KaHJENIOpOB, OKPYKAIOLIUX €ro, CTOUT 1enoe cocrosnue («Deus chandelabres de
fin or — // Le pire valeit un tresor» — «JIBa kanaensiOpa, OTIETaHHBIX 30JI0TOM, // Xyamuit
13 KOTOPBIX CTOWJI COKPOBHINA», CTpoku 18—184). Kak MbI yBHAMM fajee, 3TO XapakTep-
Hasi 0COOEHHOCTh «MHOMHUPHBIX» MPOCTPAHCTB.

«...I'lE OKAXKEMCS BCE, COTBOPEHHBIE CMEPTHBIMMU»:
«MOHEK» U «CAOP OP®EO»

JI> Mapuu ®panmy3sckoii «orex» 1 cpeHeanruiickoe aHoHIMHOE 115 «Cap Opheoy
MMEIOT CXOXKHE CIOJKETHBIE SIEMEHTBI, XOTS H HE CBSI3aHBI «TeHETHUECKM». «MoHeK sB-
JsieTcs OJHOM M3 BapHalluil CIoXKeTa 0 BO3JIIO0JIEHHOM, ITpeBpallaroieMcs B NTULly (Ho-
Mmep 432 B knaccudukamuu Aapae-ToMricoHa®), XOpoIIo U3BECTHOTO B PyCCKOH KyJIbType
o ckazke «@unuct — ScHprii Cokom». Peimapb-sctpe® MyiibymMapek HaBelIaeT CBOIO
BO3JIIOOJICHHYIO B OalllHe, Ky/la €€ 3aTOunil PeBHUBBIN cTapbiif Myxk. Cekper BitoOIeH-
HBIX, OJHAKO, CTAHOBUTCSI U3BECTEH, U PEBHUBEL] YCTAHABIMBAECT Ha OKHAX JKEHBI IIMIIbI
U KOJIbSI, TaK UTO CJIEIYIOIINIA BU3UT reposi CTAHOBUTCS aTainbHbIM. CMepTEIbHO PaHEH-
HbII, MynbaymMapek Bo3BpalaeTcs K cede Ha poJuHy, KOpOoJIeM KOTOPOi OH SIBJISETCS, HO
€ro BO3JIOOJICHHAs CIeqyeT 32 HUM IO KPOBABBIM CJIEAAaM M MOMaJaeT B CTPAaHHBIN 0e3-
JIIOJTHBIM TOpOJ, 3aTeM — B 3aMOK. TaM OHa MOJy4aeT OT YMUPAIOIIETO BO3II00JIEHHOTO
BOJIILIEOHOE KOJIBIIO, OJ1arofapsi KOTOpOMy €€ My 3a0yJeT O CIIyUHBILEMCs], a TAKXKe MeY.
MyiibIyMapeK OTKPBIBAET eif, 4To OHA POIUT OT HErO ChIHA, KOTOPOro HazoBeT MoHek.
Korna ToT BeIpacTeT, OH y3HaeT MpaBay O CBOEM MPOUCXOKICHUH U OTOMCTUT yOuiiie
CBOETO HACTOALIETO OTIIA C TOMOIIBIO 3TOT0 Meva. Bece Tak M MpOnUCXoauT.

' 3nech u nganee 1 Mapuu ®Ppaniysckoii nut. mo: Les lais de Marie de France / Publ. par Jean Rychner.
Paris: Champion, 1981.

2 Xeiisunea M. Ocenb CpenneBexoBbs: Mccnenosanue popM KM3HEHHOTO YKJIana U GOpM MBIILICHHS B
XIV u XV BB. Bo ®pannun u Hunepnanaax / Ilep. JI.B. CusBectpoBa. M.: Hayka, 1988. C. 131.

3 Aarne A., Thompson S. The Types of the Folk-Tale. A Classification and Bibliography. Helsinki: Academia
Scientarum Fennica, 1961. P. 146.
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JI» «Cap Opdeoy, Kak HECTOKHO JOTaTAThCs, IePECKa3bIBAET HA HOBBIN JIa]l HCTO-
puto Opdes u OBpuanku: xene kopoist Opdeo gBisieTcss BO CHE KOpoib (Paiipu, KOTO-
pBIii 3aTeM MoxuiaeT ee. besyTenHplii MyK MOKUIAET CBOM MPECTON U JO0JT0 CKUTa-
eTcsl B Jiecax, MOCJIe Yero BCTpeUaeT Ipynmy oxoTsimuxcs aesyuek. I[Ipocnenosas 3a
HumHu, Opdeo nmonagaeT B Mup GaipH, rae BUAUT CBOIO KeHY (Dypoauc B aHININHCKOM
BapUaHTE), U, yCIaauB clyX Kopods (aiipu urpoii Ha apde, 1oOuBaeTcs ee BO3Bpaliie-
HUS B MUD JitoAel. JI3, B OTIIM4YKe OT CBOEr0 aHTUYHOTO UCTOYHHMKA U OT TekcTa Mapuu
®paHIy3CKO#, 3aKaHYMBAECTCS CYACTIIUBO.

HHTepecHo, yTo nepexo]l B KAHOMUPHOE» MPOCTPAHCTBO B 3TUX ABYX JI3, TaK K€ KaK
U B IPEIBIIYIINX, TaK HJIM HHAYE CBSA3aH C JI000BBIO. [Ipy 3TOM HEMHOTO BEIOMBAETCS
B 3TOM cMbIce «MoHEK», BO BCEX OCTaIbHBIX JI3 YHTATENb (HIIH, CKOpEe, CITyIIaTelh)
CIIETUT 32 TIePEMELICHUSIMH MYKCKOTO I€PCOHa)Xa, B TO BpeMs KaK repouHs J1U00 u3-
HAYANTBHO HAXOMWUTCSA B CHHOMHpBEY», MO0 IONAJaeT Tyaa paHblie repos. B «Mone-
Ke», Hal[POTUB, FepOM SBJISETCS HOCUTEJIEM CBSI3U C MHBIM MUPOM, a €r0 BO3TI00ICHHAs
urpaer poiib (OKaIbHOrO MEPCOHAXKa, 3a IMyTEHIECTBHEM KOTOPOro Mbl HalirogaeMm.
MOXHO cKa3aTh, YTO 3/1€Ch MPOUCXOJUT OTCTYIUIEHHWE OT KEIbTCKOH TpajHINHU, IS
KOTOPOH XapaKTepHa CBA3b «MHOMHUPbBS» C )KEHCKUM Hadajiom'.

JIBa TekcTa, KOTOpble Mbl paccMaTpUBAaeM B JIAHHOM paszielie, MPeACTaBIsaioT co0oit
MIOX0)KME MCTOPUU: TEPOM IOMNAJAI0T B 0C000€ MPOCTPAHCTBO B IOIBITKE CHACTH CBO-
UX YMHUpPAIOUIMX / yMEPHIMX BO3MIOONIEHHBIX. OJHAKO OCMBICISETCS 3TO MYyTEHIeCTBUE
no-pazHomy. Tak, «AHOMUPbEM) aHTTIUICKOTO I ABISIETCS cTpaHa (elipu, yke 3HaKoMast
Ham 1o «Capy [erape». B 13 Mapuu ®@paniry3ckoii ¢peiipu HeT: BOMIIEOHBIM CYIIIECTBOM
Y OJHOBPEMEHHO KOPOJIEM BOJILIEOHOrO MUpA SIBISETCS BO3TIOONEHHBIH repouHu. OH-
TOJIOIMYECKUI CTAaTyC MPOCTPAHCTB, KOTOPhIE Mbl MOKEM Ha3BaTh « AHOMHPHBIMUY, TEM
He MeHee orinndaercs: B «Cape Opdeo» repoii BCTpedaer, O4eBHIHO, YMEPIIUX JTFOICH,
Jla 1 UICTOYHHMK JI? HaMEKaeT Ha MyTelecTBUE B 3arpoOHbIil Mup («Sum stode withouten
hade, // And sum non armes nade, // And sum thurth the bodi hadde wounde, // And sum
lay wode, y-bounde» — «HekoTtopsie crostiu 6e3 ronossl, / Hekotopsie He nmenn pyk //
Y HEKOTOPHIX B TeJIe OBLIIN paHbl HACKBO3b, // A HEKOTOPBIE JIe)KaH, O€3yMHBIC U CBSI3aH-
Hble», cTpokH 391-394). Cnoxuee cutyarms B «MoHeke», Bellb paHeHbIi MyibayMapek
BO3BpAIIaeTcs K ceOe Ha POAMHY: OH TOBOPHUT O CBOMX IMOJIAHHBIX, KOTOPbIE MOTYT OOHa-
PYXUTh €ro BO3MIOOJIIEHHYIO U pacCepIUThCS, UTO U3-3a Hee MOrud ux Koposb («Se vus 1
esteiez trovee, // Mult en seriéz turmentee; // Bien iert entre ma gent seii // Qu’il m’unt pur
vostre amur perdu» — «Ecnu Bac 3nece HaiiayT, // bonbiine myuenus Bam npuaussr: //
XopolIo cTaHeT U3BECTHO MoeMy Hapony, / Uto u3-3a Bameit 100BH st morub», CTpoku
409—412). IlpupaBHsB «MHOMHMPHOE» MPOCTPAHCTBO B JIAHHOM JI3 K CTPAaHE MEPTBBIX,
MBI 00s13aHbI OBUTH OBl IPUHATH U TO, YTO TIIABHBIA TEPOH SBIISETCS €€ KOPOJIEM, XOTS B
ero o0opase OTCYTCTBYET Kakue-11u00 MakaOpruueckrue MOTHBBI, CIOCOOHBIE TOATBEPIUTH
TaKyl0 TOUKYy 3peHus. Takke MpUIIIOCh Obl JOMYCTUTh BO3MOXKHOCTh CMEPTHU BHYTPH
CTpaHbl MEPTBBIX. UTOOBI pa3pemuTh 3Ty TPYAHOCTh, CTOUT O0OpaTUThCS K (PUHAITY T3, B
KOTOPOM T€pPOUHS CHOBA MOMajaeT B 3eMin MynbayMapeka, 0OJHAKO BBIVISAST OHU HHAYE
U HE UMEIOT «MHOMHUPHBIX» 4epT. BeposTHO, mog00HO cBOEMY MpaBUTENIO, TO MPEeBpa-
niaBieMycs B sicrpeda, To IpUHUMaBIEeMy OOJIHMK CBOEH BO3IIOOIIEHHOM, €ro KopoJes-
CTBO CIIOCOOHO MEHSTH CBOM 00JIMK, MpHOOpeTas 4YepThl 3arpOOHOI0 MUPa B MOMEHT T'H-
0eH CBOETO KOPOJISL.

HecmoTps Ha Takyio pasHUIly, OMMCAHUE MyTEUIECTBHUS B «MHOMHUPBE» B JABYX JI3
YAUBUTENBHO MOXO0XKHU. B 00eMX HCTOPUSAX «AHOMUPHOE» MPOCTPAHCTBO HUKAK HE CBS-

' Illupoxosa H.C. Mudsb! kenbrckux Hapomos. C. 88.
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3aHO ¢ KiIaccudaeckuM «underworldy, mo3eMHBIM MUPOM, — HAIIPOTUB, OHO JIOKAITU30-
BAHO Ha IMOBEPXHOCTH, HO B 00OUX TEKCTaX €My MPEIIECTBYET IPOXOJ] CKBO3b MEIIEPY.
KoneuHo, 3TO Mapkep «MHOMHPHOTO» IIpocTpaHCcTBa. Ero pacnosnoxeHue kak Obl BHY-
TPH XOJIMa WJIH 32 XOJIMOM HE MOXKET HE HAaIlOMUHATh O BOJIIEOHBIX XOJIMaX — JIOKYCax
Wuoro mupa y kenbToB'. Takke oTMeYaeTCs CXOACTBO ONMUCAHUS MECTa, Ky/a MOoNaaaeT
repouns «JI3 o MoHeke», ¢ KeIbTCKUMH 3aXOPOHEHUSIMH, KOTOPHIE TAKXKe HAXOIMINCH
BHYTPH XOJIMOB U 3a4aCTYyI0 UMEJIH TPH «OTCEKa» (FepOUHS MPOXOIUT JIBE KOMHATHI U B
TPeThel HaXOIUT CBOETO BO3IIOOJICHHOTO)?.

Beriins u3 nemep, 1 Opdeo, u reponns «Moneka» BUAAT npekpacHsie nyra: «He
com into a fair cuntray // As bright so sonne on somers day, // Smothe and plain and al
grene» («OH mpuIien B MPeKpacHyIo 3eMito, // SIpKyto, Kak COJHIIE B JIETHUH A€Hb, //
I'mankyro u 3enenyro», ctpoku 351-353); «Tant a le dreit chemin erré, // que fors de
la hoge est eissue // e en un mult bel pre venue» («Ona mpoaBuranack Buepes 1mo Jo-
pore, // Kotopas BbiBena ee u3-moja xonma // Ha mpekpacHsriit 1yr», ctpoku 358-360).
B «loHeke» Takxke YIOMHHAETCS TEKyIas psAIOM peka («curt une ewe tut enviruny —
«W, orubas ero, Texaa pekay, ctpoka 372). Tak e, kak u B «Coape Jlerape», pexa He
UTpaeT HUKAKOW POJIH B CEOJKETE, HO CIIY)KHUT MOKA3aTeJIeM CBSI3H C K AHOMHUPHBIM.

«MHOMUpBE» OTIMYAETCS OAHOBPEMEHHO OYHCTBOM M KPacoOTOM MPUPOIBI U CKa304-
HBIM OOTaTCTBOM PYKOTBOPHBIX OOBEKTOB (€CIIHM MBI MOKEM FTOBOPUTH O PYKOTBOPHOCTH B
nauHoM KoHTekcTe). Tak, B «loHeKe» Bee 3/1aHMs ropojia M 3aMOK COCTOSIT U3 cepebpa, a
B «Cape Opdeoy repoit monasaet B 3aMOK U3 30JI0Ta U JPArOILIEHHBIX KAMHEH, OKPYKEH-
HBII XpyCTanbHOH cTeHOM. [Ipr 3TOM CHMITOMAaTHYHO, YTO B 00OMX TEKCTaX Kak OyaTo
3BYUYNT HEyBEPEHHOCTh B PEaNbHOCTH Npoucxozsero. Tak, B «FloHeke» He TOBOPHTCH,
YTO 3/1aHUs OBLIN cepeOpsIHBIMH, HO YTO OHH «Ka3aldHuchy» cepeOpstHbIMH: «N’1 ot mesun,
sale ne tur // Ki ne parust tute d’argent» («/ He ObUIO Tam HU JOMa, HM KOMHATHI, HU Oarll-
HH, // KoTopsie OBl HE Ka3anuch CAeIaHHBIMH U3 cepedpay, cTpoku 366—-367). B «Cape
Opdeo» Takxke He CKa3zaHO HANPSAMYIO, YTO CTEHA 3aMKa Oblia XpycTanbHOi: «Al the
utmast wal // Was clere and schine as cristal» («Bcst BHemHss crena // beuta sicHOU u
cusiouIei, OyaTo XpycTanby, cTpoku 357-358). D10 co3aeT HEKYIO HILTI030PHOCTD IIPO-
MCXOAAIIETO, 3aCTaBIISAS YCOMHUTBCS B PEATbHOCTH OMUCHIBAEMOTO B TEKCTE.

CtouT OTMETUTD, YTO TepouHs 13 Mapuu @paHily3cKoil He BCTpedyaeT B 3aMKe HU
OJTHOTO YeJIOBeKa, KpoMe JIBYX CILIIMX B KOMHATaX 3aMKa phllapei, xots Mymbayma-
PEK YIIOMHHAET 0 cBoeM Hapoje. Tak ke, Kak B ABYX JI9, pACCMOTPEHHBIX PaHEe, MBI BU-
JIIM 371€Ch HEOOBIYHYIO MYCTHIHHOCTh MECT, KOTOPhIE B HOPMAaJIbHOW CHTYaIlMH JIOJIK-
HbI OBITH 3aIOJHEHBI JIIOJbMU (B JAHHOM Cllydae 3TO ropoj U 3aMoK). MIHTepecHo, uTo
B «Cape Opdeo», Ha0060poT, repoii BcTpedaeT Kopois helpu 1 MHOXKECTBO phILlapeit u
JlaM, IBOp KOpoJis cpaBHUBaeTcs ¢ paeM («Bi al thing him think that it is / The proude
court of Paradis» — «Ilo Bcem mpumeTam aymanochk emy, 4To 310 // BenukonenHsiit 1Bop
Pas», crpoxu 375-376).

TeMa HEOGBIKHOBEHHO pOCKOIIH B «MOHEKe» MPOI0IKaeTes B ONMMCAHUH KOMHATHI,
B KOTOPO# HaxonuTcs ymupawoomuit Mynbaymapek («Ne sai mie les dras preisier; // Li
cirgé e li chandelier, // Ki nuit e jur sunt alumé, // Valent tut I’or d’une cité» — «He 3Har0,
KaK OIEHUTh NPOCThIHM; // [lomcBeunnku u cBeuw, // [opemme qaeM u Houbto, // CTO-

' Muxaiinosa T.A. «dom JJouna» u OctpoBa MHOro Mupa B upianackoi Tpaauimu // @omskiop: CTpyKTy-
pa, Tunonorus, Cemuotuka. 2022. T.5. Ne3. C. 16.

2 Dubost F. Les motifs merveilleux dans les lais de Marie de France // Amour et merveille: Les Lais de
Marie de France. Etudes recueillies par Jean Dufournet; Avec la collab. de Pierre-Yves Badel et al. Paris:
Champion, 2013. P. 56.

122



WJIM 30J10Ta LIEJIOr0 ropoaay, cTpoku 389—-391), uTo HE MOKET HE HAIIOMUHATh SIU30/]
C JIOKeM Ha Kopabiie, KyJa nonajaaet ['mxmap.

WNHTepecHO Takke OTMETUTH, 4TO B 13 Mapuu @paHIly3CcKOil HEOXKUAAHHO BO3HU-
Kal0T XpUCTHAHCKUE 00pa3bl: 3TO U YIOMSHYTHIE BBIIIE CBEYH, U KOJIOKOJIHHBIN 3BOH,
KOTOPBIN CIBIIIUT TePOUHS, MOKUAas roposl (KTO 3BOHUT B KOJIOKOJI B IyCTOM TOpPO-
Jie — ellle O/IHA 3arajka TeKCTa), a TaKXkKe TO, YTO €Ille B Havalie TOBECTBOBAHUS Tepoit
0OBsICHSIET CBOEH BO3IOONEHHOM, uTO BepHuT B bora, n npuyamaercs. [1o Bceil Buau-
MocTH, 1t Mapun ®paHiy3ckoii ObUIO BaKHO OTMEXEBATHCS OT CYry0O sI3bIYECKOU
00pa3HOCTH, MOTYEPKHYTh CBSA3b €€ IePOeB C XPUCTHAHCKUM MUPOM. UTO ke KacaeTcs
aHOHMMHOTO aBTOpa «Capa Opdeo», To, KaxeTcs, AJsE HETO 00Pa3HOCTh, CBSI3aHHAS C
(deiipu 1 GOTBKIOPOM B IIEJIOM, ONIYIIAIACH KAK HEUYTO €CTECTBEHHOE, YTO HE TpeOyeT
OTIpaBIaHUN U OOBSICHEHUH.

3AKJIOYEHHUE

Ha ocHoBe aHanu3a 4eThIpex TEKCTOB Mbl MOYKEM BBIIEIUTH HEKOTOPHIE TUIIMYHBIE
YepThl, XapaKTepU3YIOLIe K THOMUPHOE» MPOCTPAHCTBO B OPETOHCKHUX JI9, a TAKXKE 00-
pasbl U MOTUBBI, CBSI3aHHBIE C TAKUMU NpOocTpaHcTBaMU. K HUM OoTHOCSATCS cietytonue:

® CBA3b KMHOMHPBS» C HHHHHaHHeﬁ;

* MOTHUB peajbHOU UM MHUMOM CMEPTH;

¢ CBA3b IOSBJICHUSA «KMHOMHPDBA» C JHO6OBBIO, €c O6peTCHI/IeM TN TIOMTBITKOM BEp-
HYTb;

* HCIOJIb30BaHHE MPUPOJHBIX MAapKEPOB «MHOMHUPBS», TAKUX Kak Jiec, Bojaa (4a-
CTO — peKa), 3eJICHbIN JIYT, MPOXO]I MO 3eMJICH;

* MOSIBJIEHHE UMEIOIINX CUMBOJINYECKOE 3HAUCHUE )KUBOTHBIX (OJIEHB, Oenast 1aHb);

* 00pa3 3aMKHYTOTO MIPOCTPAHCTBA 3aMKa, OaIlTHU;

* HeOOBLIKHOBEHHAs 6€3J'IIO[[HOCTI) OOBIYHO HAITOJHEHHBIX JJIOAbMU MECT, TaKHUX
KaK 3aMOK HJIU KOpaOIib;

* HEOOBIUHBIH MaTepua, U3 KOTOPOTo MOCTPOEH 3aMOK W/WIH IPyTHe 31aHus;

e QorarcTeo u POCKOIIb, YIIOMHUHAHUSA APAarouCHHbIX METAJIJIOB U KaMHeﬁ;

* MOTHUBBI HEPEAIbHOCTH, UIITIO30PHOCTH IPOUCXO/SIIETO.

Kak MOxHO yOenuThes, «AHOMUPHOE» MPOCTPAHCTBO B OPETOHCKUX JI3 MapKUPOBa-
HO ¥ UMEET SIPKUE YEPTHI, IPUCYTCTBYIOIINE BO BCEX UM HECKONBKUX TeKcTaX. OTaeib-
HbI€ CBOMCTBA «MHOMMPHOIO» OBUIM 3aMMCTBOBaHbI (MHOT/A MIPH 3TOM IOJBEPTIINCH
TpaHcpopMaIMK) U3 KeIbTCKOM MU]OIOrnueckoil Tpaauum, 4To 0COOEHHO XapaKTep-
HO JUJISl IPUPOJIHBIX MAPKEPOB, TAKUX KaK BOJA, JieC U T.J. HekoTopble XapaKTepuCcTUKU
COMMXKAIOT «MHOMUPBE» JI3 C AHAJIOTMYHBIMH MPOCTPAHCTBAMHU PBILAPCKUX POMAHOB,
UHBIE )K€ SBJISIFOTCS, 110 BCEH BUIMMOCTH, YHUKAJIBHBIMU JUIsl PACCMOTPEHHOTO JKaHPa.
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